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[bookmark: _Toc423799456]Загальні вимоги до опису посилань у поданні латиницею за допомогою транслітерації (наближення до стилю Harvard)
Список літератури у поданні латиницею за допомогою транслітерації орієнтується на стиль Harvard. При цьому зроблено такі відхилення:
число авторів не обмежується трьома, а вказуються, по можливості, усі автори;
перед ініціалами не ставиться кома;
назва не укладається в лапки;
рік видання переноситься в кінець.
Особливості оформлення:
список літератури у поданні латиницею за допомогою транслітерації друкується суцільним текстом  після слова References і двокрапки, набраних напівжирним шрифтом;
номери посилань у References повинні співпадати з номерами відповідних посилань у звичайному списку літератури; номер посилання супроводжується крапкою і нерозривним пробілом з їх виділенням напівжирним шрифтом;
подання у References тільки транслітерованого (без перекладу) опису неприпустиме;
описи, що вже виконані латиницею (насамперед, англійською мовою), не транслітеруються, але подаються за вказаними нижче правилами;
замість лапок у вигляді «ялинок» використовувати прямі лапки ("), а замість апострофу у вигляді верхньої коми використовувати прямий апостроф (');
кожен опис складається з декількох полів, окремі складові яких поділяються комою з пробілом;
поля розділяються крапкою з пробілом;
у першому полі вказуються прізвища та ініціали ВСІХ авторів із відділенням відомостей про окремих співавторів комою з пробілом; між прізвищем та ініціалами, а також між ініціалами ставиться нерозривний пробіл;
у описі книги при відсутності відомостей про автора (колектив авторів) указуються відомості про редактора або редакторів; у цьому разі наприкінці після коми и пробілу вказується, про кого йдеться – про редактора (ed.) або про редакторів (eds.);
назва публікації подається у двох варіантах – спочатку в поданні латиницею за допомогою транслітерації, а потім у квадратних дужках у перекладі на англійську; два варіанти назви розділяються пробілом без додаткових роздільників;
у назву публікації (насамперед, книги) включаються (у разі їх наявності) підзаголовок, кількість томів, номер тому тощо;
місце видання (місто) подається у перекладі на англійську;
назва видавництва подається у транслітерації (якщо видавництво має назву) або в перекладі на англійську (якщо це заклад); після назви видавництва через пробіл подається скорочення Publ.;
інформація про сторінки супроводжується одним із скорочень p. або pp. залежно від того, про що йдеться (про номер сторінки, кількість сторінок або діапазон сторінок);
при перекладі на англійську дозволяється використання загальноприйнятих англійських скорочень; наприклад, U. –  University (університет), J. – Journal (журнал), Proc. – Proceedings (праці), Int. – International (міжнародний), Symp. – Symposium (симпозіум), Conf. – Conference (конференція) тощо;
для отримання подання інформації транслітерацією використовувати конвертори http://translit.kh.ua/ (Українська транслітерація – онлайн конвертор) та http://translit.ru/ (Транслит по-русски) із вибором варіанту конвертування BGN.
Формати і приклади опису окремих видів посилань
1. Опис книги
Формат опису.
Прізвища, Ініціали. Назва книги у транслітерації [Назва книги в перекладі на англійську]. Місце видання, Видавництво, рік видання. Кількість сторінок. 
Примітки.
Назва книги у транслітерації вирізняється курсивом. 
При посиланні на окремий том багатотомного видання номер тому і його назва вказуються у другому полі після основної назви.
2. Опис перекладної книги
Формат опису.
Прізвища, Ініціали. Назва книги у транслітерації [Назва книги в перекладі на англійську]. Місце видання, Видавництво, рік видання. Кількість сторінок p. 
Примітки.
Рекомендується вказувати справжні англомовні прізвища авторів, взявши дані, наприклад, із Internet.
Якщо можна виявити оригінал, за яким робився переклад, то краще навести опис саме його, слідом за яким у круглих дужках навести звичайний опис перекладу із зазначенням мови (Ukr. ed.: або Russ. ed.) із крапкою після дужок. У цьому разі обидва варіанти назви вирізняється курсивом.
3. Опис статті з журналу
Формат опису:
Прізвища, Ініціали. Назва статті у транслітерації [Назва статті в перекладі на англійську]. Назва журналу. Рік, номер тому, номер журналу, діапазон сторінок p. doi: код
Примітки:
Назва журналу подається у транслітерації і вирізняється курсивом. 
Якщо назва журналу має підзаголовок, то повинен бути вказаний і підзаголовок.
Номер тому (якщо він є) указується після скорочення vol. з нерозривним пробілом, а власне номер – після скорочення no. і нерозривного пробілу.
Діапазон сторінок указується через тире після скорочення pp. та пробілу.
Код DOI указується тільки при його наявності.
4.  Опис статті з триваючого видання (збірника праць)
Формат опису:
Прізвища, Ініціали. Назва статті у транслітерації [Назва статті в перекладі на англійську]. Назва збірника у транслітерації [Назва збірника в перекладі на англійську]. Місце видання, Видавництво, рік видання, номер, pp. діапазон сторінок. 
Примітки:
У назву збірника входить і його уточнення (наприклад, назва серії).
Назва збірника у транслітерації друкується курсивом, а його переклад – прямим шрифтом. 
Якщо назва збірника має підзаголовок, то повинен бути вказаний і підзаголовок.
З метою економії місця можна не вказувати назву статті у транслітерації, але вказівка її перекладу є обов’язковою (у квадратних дужках).
Номер указується після скорочення no. і нерозривного пробілу.
Якщо у збірнику прийнята нумерація випусків, то замість скорочення no. може бути зазначено слово issue (випуск).
[bookmark: _GoBack]Діапазон сторінок указується через тире після скорочення pp. та нерозривного пробілу. Якщо матеріали займають одну сторінку, то замість діапазону вказується номер сторінки після скорочення p. та нерозривного пробілу.
Якщо стаття займає декілька сторінок, то вказується діапазон сторінок (після скорочення pp. і пробілу), якщо матеріали містяться на одній сторінці, то її номер указується після скорочення p.
Якщо назву статті у транслітерації не вказано, то після вихідних даних у круглих дужках обов’язково вказується мова, якою написана стаття (In Ukrainian або In Russian).
5. Опис матеріалів конференції
Формат опису:
Аналогічний формату опису статті з триваючого видання.
Примітки:
У перекладі назви збірника на англійську зазвичай активно використовуються скорочення і великі літери на початку іменників і прийменників. 
Назва видавництва зазвичай не вказується.
6. Опис посилання на Internet-ресурс
Формат опису:
Прізвища, Ініціали (або колективний автор). Назва у транслітерації [Назва в перекладі на англійську]. Available at: URL-адреса. Дата звертання.
Примітки:
Назва у транслітерації вирізняється курсивом.
URL-адреса наводиться після Available at: і пробілу. 
Дата звертання наводиться в круглих дужках після слова accessed у форматі 00.00.0000
7. Опис дисертації
Формат опису:
Прізвище, Ініціали. Назва дисертації у транслітерації [Назва дисертації в перекладі на англійську]. Місце видання, Видавництво, рік видання. Кількість сторінок p.
Примітки:
Назва дисертації складається з двох розділених крапкою і пробілом складових – власне назви і зазначення виду дисертації.
Назва дисертації у транслітерації вирізняється курсивом.
Видавництво може не вказуватися.
8. Опис автореферату дисертації 
Опис автореферату дисертації – аналогічний опису дисертації.
9. Опис стандарту
Формат опису:
Номер і назва стандарту у транслітерації [Номер і назва стандарту в перекладі на англійську]. Місце видання, Видавництво, рік видання. Кількість сторінок p.
Примітки:
Номер і назва стандарту у транслітерації друкується курсивом, а переклад – прямим шрифтом. 
10. Опис патенту
Формат опису:
Автори (усі). Назва патенту у транслітерації [Назва патенту в перекладі на англійську]. Patent Держава (скорочено), no. номер, рік.
Примітки:
Назва патенту у транслітерації друкується курсивом, а переклад – прямим шрифтом. 
Номер патенту вказується після скорочення no. і нерозривного пробілу.
Назва держави вказується скорочено англійською мовою після слова Patent.
Приклади бібліографічних описів у звичайному і транслітерованому списках літератури
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